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Ülök az Ortophéd Klinikán, várok a soromra. Tízre adtak id�pontot, fél egy van, még jó 

id�t is futhatok, ha háromig bejutok. Végs� soron minden a maga (magyar) rendje és 

trendje szerint m�ködik. Azért találták ki a kórházak az id�pontokat, hogy ne tartsák 

be. Szeretném én megnézni azt az embert (Huzella Péteren kívül, akinek a bátorsága 

ilyen ügyekben is halált megvet�…!), aki vizsgálat el�tt felemeli a szavát, hogy már 

három órával túllépték az � menetrendjét. Ez is magyar jellem és vonás: gyáván meg-

hunyászkodni, hogy utána, amikor már túl vagyunk a vizsgálaton, a folyosón károm-

kodjunk egy jót, vagy elküldjük az anyjába az egész magyar egészségügyet. De nem 

is err�l akartam beszélni.

Ülök az Ortophéd Klinikán, várok, hogy a sorom el�tt beengedettek után, a legvé-

gén, a dolgok és jelenségek legalján, én is behatolhassak a rendel�be a hétvégi ócska-

piacnak is beill� várószobai nyüzsib�l. A  helyzet az, hogy mióta egyre többen tartják 

kötelez�nek biztosítaniuk arról, hogy jól nézek ki, nem öregszem, egészen biztos vagyok 

abban, hogy elért az öregség, és a ’jól nézel ki’ a ’nem vagy még hulla teljesen’ szinoni-

mája is, ahogy a ’te nem öregszel’ a ’vén kápó, még egész jól tartod magad a korodhoz 

képest’ fordulaté. És még mindig nem ott vagyok, amiért ezt az írást most eleresztem.

Ülök az Ortophéd Klinikán, várom, hogy egyszer szólít az Úr hangja, akit jelen eset-

ben egy vézna ápolón� – vagy adminisztrátorka – testesít meg, és az orvos színe elé 

járulhatok. A helyzet az, hogy tavasz óta baj van a bal térdemmel. (Már a jobbal is, de 

még a balt se tudtam kijárni a magyar egészségügyben…) Egy reggel arra ébredtem, 

hogy nem tudok ráállni a bal lábamra. Akkor, egy villanásnyira, eszembe jutott, hogy én 

mindig bal lábbal kelek fel, így van az ágyam elrendezve, csoda-e hát, hogy tekintetem 

leginkább egy dúvadéval vetekedik, der�s állapotaimban. De csak villanás volt, sokkal 

jobban lekötött a térdem állapota. Elvánszorogtam Békéscsabáig, közelebb nem tudtam 

botot hirtelenében, ahol a színházban megkaptam azt a sétapálcának beill� SZTK-s botot, 

amellyel Lear király botorkált a Shakespeare-el�adásunkban. Amikor aztán a hátamat 

kezdték csapkodni barátaim és jóakaróim, s szinte kivétel nélkül állították, hogy milyen 

jól áll nekem a botom (áll a bot, jól áll még a botod – mondták a bátrabbak némi otrom-

basággal), tudtam, hogy el vagyok veszve. Attól kezdve mentem a bal térdem után, 

tavaszra nyár jött, nyárra itt az �sz, a  negyedik helyen vagyok a térdemmel, készült 

CT, készült röntgen, orvosok tapogatták, forgatták, feszegették, mondták, hogy kopás, 

mondták, hogy koromhoz ill�en nyomorodik el a térdem, mondtak mindent, még leg-

hihet�bb a köszvény-roham volt, ami érte a lábamat, mivel a köszvény-gyógyszerek 

hatására a húgysavam süllyedni kezdett, én meg emelkedni a lábamon. De elkalandoz-

tam, és már nem is jutok vissza oda, ahonnan elindulni volt szándékom: a sporthoz. 

A sportról akartam írni, mely nemesít, lelkesít, er�sít, bátorít, -ít, -ít, -ít stb. Meg hogy 

én milyen kiváló kézilabda-beállós voltam, meg milyen remek csatár kispályás fociban.

A helyzet az, hogy a térdemb�l egy darabka csont letörött a sok sportolástól, egy 

ín pedig elszakadva lenni látszik – és meg is operálnak januárban az Ortophéd Klini-

kán. Derült ki, miután bejutottam. Hogy rúgtak-e, beletérdeltek-e, gödörbe léptem-e 

a bivalybasznádi focipályán, arról már nem szól a fáma. Régi sportsérülései vannak, 

mondja a doktor. Valószín�leg. Ha más huncutságot nem csinált. Nem csináltam. Fia-

tal voltam és fékezhetetlen. Most fi zetek érte. De legalább jól nézek ki fi zetés közben. 

Még nem jutottam el a jól tartom magamat állapotig. Hála a sportnak!

Zalán Tibor 
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A gombfocitól 
az Everestig – sport
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– Perneczky Gézának köszön-

jük, hogy rendelkezésünkre bo-

csátotta a Kölnben 2011-ben 

megjelent EXTREME PRIVAT THE 

PICTURES FROM RIEHL cím� al-

bumának néhány akvarelljét.

– Varga Benedek pályakezd� 

periódusának kiemelten fontos 

együttese az a 2007-es, vízi-

labdázókat, vízipóló-jeleneteket 

felvillantó sorozat-m�, amely a 

m�vész diplomamunkája volt a 

képz�m�vészeti egyetemen, és 

amelyet méltán jutalmaztak dip-

loma-díjjal. (W. T.)

Perneczky Géza
akvarellje


